
In funzione della posizione del ponte di 
sollevamento, e possibile effettuare la nastratura 
di scatole con le dimensioni di seguito indicate. 

Altezza (H) ........... 185+575 / 260+650 / 335+725 mm 

Dimensioni macchina 
A ...................................................................... 980 mm 
B .................................................................... 1015mm 
C ...................................................................... 565 mm 
D ...................................................................... 855 mm 
E ...................................................................... 655 mm 
F ...................................................................... 945 mm 
G ..................................................................... 750 mm 
H ...................................................................... 975 mm 
L ...................................................................... 970 mm 
M ................................................................... 1115 mm 

ltaliano 

Breie ( 

1...��r.- ., • es möglich, das 
achstehend 

/ 335+725 mm 

Abmessungen der Maschine 
A ..................................................................... 980 mm 
8 ................................................................... 1015 mm 
C ..................................................................... 565 mm 
0 ..................................................................... 855 mm 
E ..................................................................... 655 mm 
F ..................................................................... 945 mm 
G ..................................................................... 750 mm 
H ..................................................................... 975 mm 
L ..................................................................... 970 mm 
M .................................................................. 1115 mm 
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2.6. DESCRIZIONE DISPOSITIV! 

ELETTRICI 

L'illustrazione indica la 

posizione dei dispositivi 

sulla macchina. 

A) Motoriduttore: attiva la

vimentazione del 

astro trasportatore 

sinistre. 
B) Motoriduttore: attiva la

movimentazione del

nastro trasportatore

destro.

fi1U1i·MhM,B--
Per maggiori dettagli 
consultare lo schema 
elettrico. 

2.7. DATI TECNICI 

Macchina 
Velocita di avanzamento ............................... 22 m/min 

Peso netto ........................................................ 150 Kg 

Tensione di alimentazione ........ .400V 3Ph 50HZ + T 

Potenza installata ............................................ 0,36 Kw 

ezza nastri trasportatori: 

Standard ........................................................ 75 mm 

Optional ........................................................ 115 mm 

50 M-LH ......................................................... 55 mm 

Grado di protezione 
lmpianto elettrico ................................................. IP 55 

otori elettrici ...................................................... 1 P 54 

Dimensioni prodotto nastrabile 
Larghezza (w): 

50 M T50 ............................................ 11 O + 500 mm 
� 50 M T75 ............................................ 135 + 500 mm 
- 50 M-LH T50/30 ................................. 110 + 500 mm 

: -_:ezza (H): 
nastri trasportatori standard ........... 110 + 500 mm 

nastri trasportatori opzionali ........... 150 + 500 mm 

-LH ............................................... 60 - 500 mm 

ghezza (L) .......................................... 150 + oo mm 

eso max ........................................................... 50 Kg 

'afano -9-

2.6. BESCHREIBUNG DER ELEKTRISCHEN 
EINRICHTUNGEN 

---·B 

IDM-24138900600.til 

Die Abbildung zeigt die 

Lage der Vorrichtungen 

auf der Maschine. 

A) Getriebemotor:
aktiviert den Antrieb

des linken

Förderbands.

B) Getriebemotor:
aktiviert den Antrieb

des rechten

Förderbands.

�
Bezüglich weiterer 
Details wird auf den 
elektrischen Schaltplan 
verwiesen. 

2.7. TECHNISCHE DATEN 

Maschine 
Vorlaufgeschwindigkeit. ................................ 22 m/min 

Nettogewicht ..................................................... 150 Kg 

Anschlußspannung ..................... 400V 3Ph 50HZ + T 

Installierte Leistung ........................................ 0,36 Kw 

Höhe der Förderbänder: 

Standard ........................................................ 75 mm 

Optional ....................................................... 115 mm 

50 M-LH ......................................................... 55 mm 

Schutzgrad 
Elektrische Anlage ............................................... IP 55 

Elektromotoren .................................................... 1 P 54 

Abmessungen des mit Klebeband verschließbaren 
Produkts 
Breite (w) 

50 M T50 ........................................... 110 + 500 mm 

50 M T75 ........................................... 135 + 500 mm 

50 M-LH T50/30 ................................ 110 + 500 mm 

Breite (H) 
Mit Standard-Förderbändern ............. 110 + 500 mm 

Mit optionalen Förderbändern ........... 150 + 500 mm 

50 M-LH ................................................ 60 - 500 mm 

Länge (L) .................................................. 150 + oo mm 

Gewicht, max ...................................................... 50 Kg 

Deutsch 
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2.2. ORGANI PRINCIPALI 

A) Basamento
B) Gruppo trasportatore:

rta la scatola 
te la fase di 

atura e la posiziona 
ntro delle unita 

inferiore: esegue la 
astratura della parte 

inferiore della scatola 
D) Unita nastrante

superiore: esegue la
as':ra11ra della parte 

, ::..s-::1re della scatola 

-.=E::.-cnte superiore 
::.. s :ezza delle scatole 

atori laterali: 
..,...:::7jonano la scatola al 

o delle unita
astranti 

G) Quadro elettrico

F········· 

/4 

1//�l ... 
C ..... •····.-··

·

2.3. ACCESSORI (OPZIONALI) 

rer aumentare le 
estazioni e la versatilita 

della macchina, il 
costruttore rende disponibili 
gli accessori di seguito 
indicati. 
A) Rulliera di uscita

prodotto
B) Rulliera di entrata

prodotto
C) Ruote piroettanti
D) Gruppo trasportatore

aggiorato (altezza
astro 115 mm) 
·spositivo "chiudifalda"

ltaliano 

2.2. HAUPTORGANE 

A) Untergestell

: •••••••••••••••••••••••••••• D
B) Transportergruppe:

Befördert die Schachtel
beim automatischen
Anbringen des
Klebestreifens weiter
und stellt sie in die Mitte

G 

A······ 

C ·•••••••••• 

- 7 -

:··········· E 

�·····F 

\ ...... s 

IOM-�,'1�200til 

des Bereichs der
Klebestreifenvorrichtu ng

C) Untere
Verschließgruppe:
führt das Verschließen
des unteren Kartonteils
mit Klebeband aus.

D) Obere
Verschließgruppe:
führt das Verschließen
des oberen Kartonteils
mit Klebeband aus.

E) Hebebrücke:
positioniert die
Verschließeinheit über
der Kartonhöhe

F) Seitliche Andrücker:
positioniert den Karton
in der Mitte der
Verschließeinheiten

G) Elektrische
Schalttafel

2.3. ZUBEHÖR (OPTIONALS) 

IDM-24138900300.lif 

Zur Erhöhung der 
Leistungsfähigkeit und 
Flexibilität der Maschine 
bietet der Hersteller 
folgende nachstehend 
bezeichneten 
Zubehörkomponenten an. 
A) Produktauslaufrollenbahn 
B) Produkteinlaufrollenbahn
C) Pirouettierende Räder
D) Vergrößerter

Transportergruppe
(Bandhöhe 115 mm)

E) Schachtelklappen
Schließvorrichtung

Deutsch 



� "CE" atbllstlbas aplleclnäjums 
LJ (Elropas Savianlbas diraktivas 2006/42/CE plalikums II tips A) 
Uzoemums ROBOPAC S.pA apliecina, ka amatnieciskai un 
rOpnieciskai izmantoäanai paredzeta maäTna, kuras identifikäcijas 
dati atrodas apakäejä da]ä, atbilst vispäräjäm droäibas un veseßbas 
aizsardzlbas praslbäm, kuras ir aprakstltas ES direktTväs 2006/42/ 
CE, 2004/108 CE un atbilstoäajos grozijumos. 

r;-:;:i n ES" atitlk.lmo delclaracija 
LJ (ES Dlrektyva 2006/42 prldetas II tlpas A) 
ROBOPAC S.pA pareiäkia, kad meistriniam ir industriniam 
naudojimui irengimas pripafintas atitinkantis bütinus saugumo ir 
sveikatos apsaugos reikalavimus kaip nurodyta direktyvose 2006/ 
42/CE, 2004/108 CE su atitinkamais pasikeitimais. 

r.;;-;i CE megfelelossegl nyllatkozat 
□ (2006/42 szamu CE utasitas, II mellaklat, A tfpus)
A ROBOPAC S.pA kijelenti, hogy a kisiparl es ipari hasznalatra 
szolgäl6, a lap aljan levö hivatkozäsok alapjän azonosfthat6 
gep, megfelel az alapvetö· biztonsägi es egeszsegvedelmi 
követelmenyeknek, amint azt a 2006/42 szämu CE, a 2004/108 
szamu CE utasitasok es vonatkoz6 m6dosltäsaik elölrjäk. 

r;;;7 Deklaracja ucE" zgodnosci 
i..:.:.:::J (Dyrektywa 2.006/42/WE zah\cznlk II typ A) 
Robopac S.pA oswiadcza, i:e urzq_dzenie przeznaczone do 
ui:ytku drobnej wytw6rczosd oraz na skall� przemyslowa. 
rozpoznawalne poprzez podane ponii:ej oznaczenia, jest 
zgodne z podstav,,o-; • wymogami w zakresie zdrowia i 
ochrony bezpieczenstw'a zgod • z zaleceniami Dyrektyw 2006/ 
42/WE, 2004/108 '..'E wraz z p6zniejszymi zmianami. 

Persona autorizza:a a • c9Crico - ?8'500 authoosed to wnte the
technical sheet - Poo;oc ;:a le doa!menl technique - Zur Verfassung 
des technischen He.'tes • a para realizar el folleto de
datos tecnicos • Pessoa ax.:.:x,si;äo tacnico -Aroµo neu dva1 

t�eucr1el5or�µtvo - Persoon bevoegd om hat
technische dossier Er' a.torisere.� til at danne den endellge 
tekniske data -Pe a:i:i::r:;;;c;c: den lekriska dokumentationen 
• Henkilö, jeka on valwu-.=-::.a:a::;::;;a;a::: sisa,_ kirjasen - Person som 
har autonsasjon til ä • • zpracovän Im technicke 
dokumentace • Tehnil" .txs:3":'5!!11:s 

• 
- Asmuo, jgaliotas sudaryti 

technin� knygel� - • - mapi • MOszaki anyag 
elkeszlte • - do przygotowania 

dokumentacji techniczn ' (achric:l<ej dokumentacie 
• Oseba, poobl z,;-e:zka - Persoanä autorizalä sä 

constituie fascicolul teh 

M::rEm • lllods! - lo"cdeie • Modell - Modele 
Va::eb - � - Model - Model - Modell 

lll::öel5 - M2li • �'.odei • Mudel - Modelis 
Mo:äs - i.tx=' - lil:da • c:ds - ',lodel - Model - MOAen 

erienummer - Serienr 
egislreerimistunnistus 

numens - Gepszam 
cislo - Maticna §tevilke 
serie - Cep•BH HOMep 

Repubblica San Marino .... � .. ..,_v_....,_.�. 
j.1..i ............ . 

r;;i ES vyhlasenie o zho(ki 
t::J (Smernica 2006/42/ES priloha II. typ A} 
Akciovä spoiocnost' ROBOPAC S.p.A., ide • ternä podfa 
vyääie uvedenych Cidajov v zahlavf, p , ze strojne 
zariadenie urrene pre remeselne a piiemyse pouzitie Je v 

sulade so zakladnymi b ' predplsmi 
a s pozladavkami na ochranu zdravia v zrnysle ustanovenl 
smernlc 2006/42/ES, 2004/108 ES. 

r;;l lzjava "CE " o ustrezanju 
u (Smernlca 2006/42/CE, prlloga n, tlp A) 
ROBOPAC S.p.A. izjavlja, da naprava, izdelana za uporabo v

industrijsklh postopkih, razpoznavna po navedenih oznakah, 
ustreza osnovnim pogojem za vamost pri delu in za varovanje 
zdravja, dolorenim v Smernicah 2006/42/CE, 2004/108 CE ter v
dodatnih predpisih.

� Declaratle "CE" de conformltate 
� (Dlrectlva 2006/42/CE anexa tlp A) 
ROBOPAC S.p.A. declarä cä ma;;ina pentru uz artizanal §1 
industrial, identificabilä de referin\ele dln josul paginii, este Tn 
conformitate cu cerinfele esen\iale de sigurantä §i de protectie a 
sänätä\ii conform cerin\elor din directivele 2006/42/CE, 2004/ 
108 CE §i modificärile lor aferente 

� ,QeKJ1apa1.111J1 "EO" 38 C'bOTB&TCTBMe 
LJ (,QMp&ICTMBa 2006/42/EO, np11nO>K8HM8 II, BMA A) 
ROBOPAC S.p.A. A8Knap11pa, '-18 MSWI/IHSTa 38 38H8�l'-IIIIKCKa III 
IIIHAYCTPlll811Ha ynOTpe6a, no,qne>Ka111a Ha 111A8HTlllcj)IIIKSI.IIMI 1.1pe3 
ASHHI/ITe B A0flHSTa '-18CT, CbOTB8TCTB8 Ha OCH0BHI/ITe ycnOBl<I� 
3a 6eaonacHoCT 111 3,t1paseona3BaHe, KaKTo ce 11131<1CKBa or 
,Q111peKT1-1e1112006/42/EO, 2004/108 EO III Cb0TB8THI/ITe npoMeHM. 

Aetna Group S.p.A. 
Robopac Sistemi Division 

S.S. Marecchia, 59 
47827 Villa Verucchio, Riminl, ltaly 

50)1 


